
 

OGÓLNE WARUNKI ZAKUPU USŁUG LUB TOWARÓW 

Definicje 
a) Umowa: 
Oznacza umowę zawartą przez Bunge Polska spółka z o.o. („Bunge”) i Dostawcę na dostawę 
Towarów lub Usług przez Dostawcę, w formie zamówienia zakupu lub innego pisemnego 
potwierdzenia, które obejmuje i podlega niniejszym OWZ. 
b) Obowiązujące przepisy prawa: 
Oznacza wszelkie obowiązujące przepisy prawa, zasady i regulacje, w tym (bez ograniczeń) 
wszelkie normy bezpieczeństwa i higieny pracy oraz szczegółowe zasady bezpieczeństwa i higieny 
pracy Bunge, obowiązujące w miejscu, w którym Usługi mają być świadczone lub Towary 
produkowane oraz dostarczane. 
c) Bunge: 
Oznacza właściwy podmiot Bunge zawierający niniejsze OWZ; zawierający Umowę z Dostawcą. 
d) Towary: 
Oznacza wszelkie określone towary uzgodnione do dostarczenia Bunge zgodnie z Umową, których 
własność strony uzgodniły i zamierzają przenieść, z wyłączeniem wszelkich Usług.   
e) OWZ: 
Oznacza niniejsze Ogólne Warunki Zakupu Usług lub Towarów.  
f) Prawa własności intelektualnej: 
Oznacza wszelkie know-how, metodologie, patenty, znaki towarowe, prawa autorskie, prawa 
pokrewne oraz inne prawa własności intelektualnej , prawa własności przemysłowej lub tajemnice 
przedsiębiorstwa. 
g) Zamówienie: 
Pisemne żądanie w formie zamówienia zakupu lub innego pisemnego zawiadomienia wysłanego 
przez Bunge do Dostawcy w celu dostarczenia Towarów lub Usług. 
h) Strona: 
Oznacza, w zależności od kontekstu, Bunge lub Dostawcę. Bunge i Dostawca zwani są łącznie 
Stronami. 
i) Miejsce dostawy: 
Oznacza miejsce, w którym Towary lub Usługi mają zostać dostarczone/wykonane zgodnie z 
obowiązującą Umową. 
j) Usługi: 
Wszelkie usługi o charakterze materialnym lub niematerialnym zatwierdzone do świadczenia przez 
Dostawcę. 
k) Dostawca: 
Oznacza stronę lub strony, z którymi Bunge zamierza zawrzeć lub zawarła Umowę.  
 
1 Stosowanie OWZ 
1.1 O ile Strony nie uzgodnią inaczej na piśmie, OWZ mają zastosowanie do każdej Umowy i 
są do niej włączane przez odniesienie, bez konieczności ich szczególnej akceptacji. 
1.2 W przypadku sprzeczności pomiędzy konkretnymi postanowieniami Umowy i OWZ, 
postanowienia Umowy mają pierwszeństwo przed postanowieniami OWZ. 
1.3 Bunge niniejszym wyraźnie odrzuca stosowanie jakichkolwiek innych warunków Dostawcy, 
bez potrzeby ich dalszego odrzucania w sposób wyraźny lub inny. O ile nie zostało to wyraźnie 
uzgodnione na piśmie, Bunge w żadnym wypadku nie będzie związany warunkami, które różnią 
się od OWD. 

2 Zawarcie umowy 
2.1 Bunge nie będzie zobowiązana wobec Dostawcy, do momentu potwierdzenia Dostawcy 
przez Bunge zgody na przystąpienie do niniejszej Umowy. 
2.2 Dostawcy nie przysługują żadne roszczenia względem Bunge, powstałe w wyniku 
bezskutecznych negocjacji pomiędzy Stronami. 
3 Odpowiedzialność solidarna 
3.1 Jeżeli Bunge zawarła Umowę z dwoma lub więcej Dostawcami, każdy z Dostawców ponosi 
solidarną odpowiedzialność wobec Bunge. 
4 Licencje, pozwolenia i pełnomocnictwa korporacyjne 
4.1 Dostawca zobowiązuje się do posiadania lub uzyskania oraz utrzymywania w aktualności 
wszelkich licencji, zezwoleń, koncesji  i zgód korporacyjnych niezbędnych do zawarcia i realizacji 
Umowy.  
4.2 Bunge może wypowiedzieć niniejszą Umowę i dochodzić odszkodowania w każdym 
momencie, jeżeli Dostawca utraci lub nie uzyska licencji, koncesji, zezwoleń lub zgód 
korporacyjnych niezbędnych do zawarcia i realizacji Umowy. 
5 Zmiany. Zmiana warunków 
5.1 Wszelkie prace realizowane poza uzgodnionym zakresem odpowiedniej Umowy muszą 
zostać uprzednio uzgodnione na piśmie pomiędzy Stronami. Bez uprzedniej pisemnej zgody 
Bunge, Dostawca nie będzie uprawniony do jakiegokolwiek wynagrodzenia z tytułu prac 
wykonanych poza uzgodnionym zakresem. 
5.2 Dostawca nie jest upoważniony do zawieszenia, wycofania się, zmiany lub weryfikacji 
jakiejkolwiek części Umowy, ani do powoływania się na siłę wyższą lub trudności, w następstwie 
wystąpienia jakiegokolwiek zdarzenia lub okoliczności, które powodują lub mogą prowadzić do 
niekorzystnej zmiany (i) w działalności, aktywach lub sytuacji (finansowej lub innej) Dostawcy, lub 
(ii) w zdolności Dostawcy do realizacji jego zobowiązań wynikających z Umowy (z wyjątkiem 
sytuacji, gdy taka niezdolność jest bezpośrednią konsekwencją bezprawnej interwencji) lub (iii) w 
warunkach rynkowych lub ogólnych warunkach gospodarczych. 
6 Jakość; Kontrola; Naprawa; Usterki i wady. 
6.1 Dostawca gwarantuje, zobowiązuje się i oświadcza, że: 
a. Towary, które mają zostać dostarczone lub Usługi, które mają zostać wykonane, spełniają 

wymogi Bunge określone w Umowie oraz wszelkie wymogi ustawowe i prawne 
obowiązujące w miejscu produkcji i dostawy odpowiednich Towarów lub Usług; 

b. dostarczane Produkty są wolne od wad konstrukcyjnych, produkcyjnych i materiałowych 
oraz są odpowiednie do zamierzonego celu lub do celu oraz zastosowania przewidzianego 
przez Bunge; 

c. Usługi będą świadczone w sposób fachowy, z zachowaniem najwyższych standardów 
zawodowych oraz należytych umiejętności i staranności; 

d. świadczone Usługi lub dostarczane Towary są wolne od jakichkolwiek praw osób trzecich, 
w tym praw własności przemysłowej i intelektualnej, oraz nie naruszają tych praw. 

6.2 Na żądanie Bunge, Dostawca zezwoli Bunge (lub jakiejkolwiek osobie trzeciej wyznaczonej 
przez Bunge) na kompleksową kontrolę Towarów przed dostawą. Kontrola przed dostawą nie jest 
równoznaczna z akceptacją i nie pozbawia ani nie ogranicza żadnych praw Bunge do późniejszego 

dochodzenia roszczeń w odniesieniu do jakichkolwiek wad lub usterek wykrytych po dostawie; 
6.3 Ewentualne usterki lub wady Towarów lub Usług muszą zostać usunięte przez Dostawcę 
tak szybko, jak to możliwe, nie później jednak niż w terminie dziesięciu (10) dni roboczych od 
powiadomienia przez Bunge. Bunge, według własnego uznania, może wymagać świadczenia usług 
tymczasowych lub doraźnych lub dostarczenia towarów zastępczych zamiast naprawy. Wszelkie 
koszty powstałe na skutek usunięcia wad lub usterek obciążają wyłącznie Dostawcę, z 
zastrzeżeniem sytuacji, w których Dostawca udowodni, że takie wady lub usterki powstały 
wyłącznie z winy umyślnej lub rażącego naruszenia obowiązków przez Bunge. 
7  Obowiązujące przepisy 
7.1 Dostawca gwarantuje, oświadcza i zobowiązuje się, że realizując dostawę jakichkolwiek 
Towarów lub zapewniając świadczenie jakichkolwiek Usług, będzie zawsze przestrzegać 
Obowiązujących przepisów prawa. Obowiązkiem Dostawcy będzie także zapewnienie, że każda 
osoba zaangażowana przez niego lub pod jego nadzorem również stosuje się do Obowiązujących 
przepisów. O wszelkich naruszeniach lub potencjalnych naruszeniach Obowiązujących przepisów, 
Dostawca niezwłocznie poinformuje Bunge na piśmie oraz przekaże Bunge wszelkie istotne 
informacje. 
8 Pracownicy i podwykonawcy Dostawcy 
8.1 Pracownicy Dostawcy, zatrudnieni przy realizacji Umowy, zobowiązani są posiadać 
wszelkie niezbędne umiejętności i kwalifikacje. Bunge zastrzega sobie prawo do odmowy 
zatrudnienia przez Dostawcę (lub dostępu do jego pomieszczeń) określonej osoby lub osób, zaś 
Dostawca wyraźnie zgadza się spełnić wszelkie żądania Bunge w tym zakresie, w przypadku gdy 
Bunge posiada uzasadnione wątpliwości co do ich umiejętności, kwalifikacji lub, ogólnie, 
kompetencji do realizacji określonego zadania. 
8.2 Bez pisemnej zgody Bunge, Dostawca nie może zatrudniać podwykonawców. W 
przypadku uzyskania takiej zgody, Dostawca niezwłocznie przedłoży listę wszystkich 
podwykonawców zatrudnionych w celu realizacji Umowy. 
8.3 Bunge zastrzega sobie prawo do odmowy zatrudnienia przez Dostawcę określonego 
podwykonawcy lub osoby, zaś Dostawca wyraźnie wyraża zgodę na zastosowanie się do wszelkich 
wymogów Bunge w tym zakresie. 
8.4 Dostawca zapewnia i jednoznacznie gwarantuje, że wszyscy jego pracownicy i 
podwykonawcy: (i) nie byli karani; (ii) posiadają aktualne pozwolenie na pracę; (iii) są odpowiednio 
przeszkoleni i wykwalifikowani.   
8.5 Ponadto, Dostawca gwarantuje i zapewnia, że ani on, ani żaden z jego podwykonawców 
nie został skazany prawomocnym wyrokiem ani nie jest stroną toczącego się postępowania 
sądowego o zapłatę podatków od wynagrodzeń i składek na ubezpieczenie społeczne, które 
podlegają regularnej zapłacie i odprowadzaniu. 
8.6 Dostawca, na żądanie, zwolni Bunge z odpowiedzialności (w najszerszym dozwolonym 
zakresie) z tytułu wszelkich grzywien, kar, roszczeń, pozwów, żądań i działań (faktycznych lub 
warunkowych) związanych ze sporami pracowniczymi (w tym, bez ograniczeń, związanych z 
podatkami od wynagrodzeń i składkami na ubezpieczenie społeczne) dotyczącymi jego 
pracowników lub pracowników jego podwykonawcy. 
9 Termin realizacji 
9.1 Realizacja postanowień jakiejkolwiek Umowy musi zostać przeprowadzona i zakończona 
zgodnie z harmonogramem i terminami wskazanymi przez Bunge. W każdym momencie, Bunge może 
określić termin realizacji Umowy. O ile Bunge nie postanowi inaczej na piśmie, termin realizacji Umowy 
jest bezwzględnie wiążący. 
10 Przeniesienie tytułu własności i ryzyka 
10.1 Z chwilą dostawy zgodnie z uzgodnionym terminem dostawy, prawo własności Towarów 
nabytych przez Bunge, stosownie do Umowy, przechodzi na Bunge w całości, w stanie wolnym od 
obciążeń i praw osób trzecich. 
10.2 Ryzyko związane z Towarami przechodzi na Bunge: 
a. w przypadku, gdy Umowa obejmuje dostawę Towarów bez realizacji dalszych czynności, z 

chwilą dostarczenia Towarów zgodnie z uzgodnionym terminem dostawy; 
b. w przypadku, gdy Umowa obejmuje dostawę Towarów wraz ze świadczeniem Usług 

dodatkowych (takich jak, bez ograniczeń, instalacja, montaż, testowanie lub 
uruchomienie), po dostarczeniu Towarów zgodnie z uzgodnionym terminem dostawy oraz 
zakończeniu świadczenia Usług dodatkowych, Bunge potwierdzi przyjęcie Towarów na 
piśmie. 

Celem uniknięcia wątpliwości, Dostawca ponosi odpowiedzialność wobec Bunge, po przejściu 
tytułu prawnego i ryzyka, w odniesieniu do wszelkich Towarów i Usług, co do których stwierdzono 
wady lub usterki przez okres 24 (dwudziestu czterech) miesięcy po przejściu ryzyka na Bunge 
zgodnie z ust. 10.2, lub dłużej, jeżeli tak stanowi Obowiązujące prawo. 
11 Przekazywanie informacji 
11.1 Dostawca zobowiązany jest przekazywać wszelkie informacje wynikające z Umowy na 
piśmie lub w formie elektronicznej, zgodnie z wymaganiami Bunge. Informacje takie będą 
przekazywane w języku właściwym dla miejsca dostawy Towarów i świadczenia Usług. Na żądanie 
Bunge, informacje będą przekazywane również w języku angielskim. 
11.2 Jeżeli wymagane jest przekazanie informacji technicznych (takich jak rysunki, instrukcje i 
know-how), niezależnie od tego, czy są one związane z dostawą Towarów i Usług, Dostawca 
zobowiązany jest zapewnić i zagwarantować, że Bunge uzyska nieodwołalne i bezwarunkowe 
prawo do korzystania z takich informacji technicznych bezterminowo i nieodpłatnie. 
12 Cesja i przeniesienie praw i obowiązków 
12.1 Dostawca zobowiązuje się nie cedować Umowy, ani w inny sposób nie przenosić 
jakichkolwiek praw lub obowiązków wynikających z Umowy na osobę trzecią bez uprzedniej 
pisemnej zgody Bunge. 
13 Prawa własności intelektualnej i przemysłowej 
13.1 Dostawca gwarantuje i oświadcza, że wszelkie Towary, Usługi i wszelkie informacje 
dostarczone w związku z Umowami nie naruszają żadnych Praw własności intelektualnej 
należących do osób trzecich. Dostawca zobowiązuje się w pełni zwolnić Bunge z odpowiedzialności 
i zabezpieczyć Bunge przed wszelkimi roszczeniami, pozwami, żądaniami i działaniami związanymi 
z faktycznymi lub domniemanymi naruszeniami Praw własności intelektualnej osób trzecich. 
13.2 Wszelkie Prawa własności intelektualnej należące do Bunge pozostaną przez cały czas 
wyłączną własnością Bunge. Dostawca nie będzie przechowywał ani w jakikolwiek sposób 
wykorzystywał jakichkolwiek Praw własności intelektualnej Bunge bez pisemnej zgody Bunge. 
13.3 W zakresie, w jakim jakiekolwiek Towary, Usługi lub informacje przekazywane Bunge 
zgodnie z Umową obejmują Prawa własności intelektualnej będące prawną własnością Dostawcy, 
Dostawca niniejszym udziela Bunge pełnego, niewyłącznego, bezterminowego, bezpłatnego i 
niezbywalnego prawa do korzystania z takich Praw własności intelektualnej. W przypadku, gdy 



 

wymagają tego Obowiązujące przepisy prawa, Dostawca niezwłocznie podejmie współpracę z 
Bunge oraz podejmie wszelkie działania i kroki niezbędne do udzielenia Bunge licencji, o której 
mowa powyżej.  
14 Cena, płatność i podatki 
14.1 Wszelkie kwoty należne w związku z Umową będą wyrażone i płatne w złotych polskich, 
chyba że Bunge wyraźnie postanowi inaczej. 
14.2 Z zastrzeżeniem wyraźnych odmiennych pisemnych uzgodnień, wszystkie uzgodnione 
ceny i stawki są stałe i nie mogą zostać podwyższone z jakiegokolwiek powodu. Ceny Towarów i 
Usług obejmują również wszelkie koszty (w tym, bez ograniczeń, wszelkie koszty transportu, 
pakowania, opakowania lub przechowywania), wydatki (w tym, bez ograniczeń, wydatki bieżące), 
opłaty, należności oraz cła związane z realizacją odpowiedniej Umowy. 
14.3 Bunge dokona płatności (i) w ciągu 60 (sześćdziesięciu) dni od doręczenia oryginału 
faktury od Dostawcy; lub (ii) w innym terminie lub terminach, zgodnie z ustaleniami Stron, jednak 
zawsze z zastrzeżeniem, że: 
a. całość lub część świadczenia podlegającego płatności została zrealizowana, w 

uzasadnionej opinii Bunge, w sposób kompletny i prawidłowy w uzgodnionym terminie; 
b. właściwa faktura zawiera następujące dane:  

- adres siedziby Bunge, 
- NIP, 
- numer zamówienia Bunge, którego dotyczy, 
- imię i nazwisko osoby składającej zamówienie w imieniu Bunge, 
- nazwę dostarczonego towaru lub usługi, 
- index towaru lub usługi z zamówienia Bunge, 
- ilość, 
- cenę, 
- termin płatności, 
oraz wszelkie dodatkowe informacje wymagane przez Obowiązujące przepisy prawa.  
Faktura niespełniająca powyższych wymogów nie będzie procedowana, a termin płatności 
liczony będzie od momentu otrzymania prawidłowo wystawionej faktury. 

c. faktura, musi zostać wysłana na adres siedziby Bunge, niezależnie od miejsca dostawy. 
Preferowana jest elektroniczna wysyłka faktury na dedykowany adres. 
 

14.4 Bunge może zatrzymać 10% kwoty należnej Dostawcy tytułem gwarancji za każdy kolejny Produkt 
lub czynności, które mają być wykonane przez Dostawcę w ramach danej Umowy. 
14.5 Bunge jest uprawniona do dokonywania w każdym momencie kompensat lub potrąceń 
wszelkich kwot (A), które Bunge lub którykolwiek z jej Podmiotów powiązanych (łącznie 
„Podmioty Bunge”) są zobowiązane wobec Dostawcy lub któregokolwiek z jego Podmiotów 
powiązanych (łącznie „Podmioty Dostawcy”), z (B) wszelkimi kwotami, które Podmioty Dostawcy 
są winne Podmiotom Bunge, na podstawie lub w związku z jakąkolwiek Umową lub na podstawie 
lub w związku z jakąkolwiek inną umową pomiędzy którymkolwiek z Podmiotów Bunge, a 
Podmiotami Dostawcy. 
14.6 W przypadku, gdy Obowiązujące przepisy prawa wymagają od Bunge potrącenia podatków 
lub innych kwot z tytułu jakichkolwiek płatności, Bunge dokona potrącenia takich podatków z 
płatności ceny brutto. We wspomnianych okolicznościach Bunge (i) niezwłocznie powiadomi 
Dostawcę o takim wymogu, (ii) przekaże taką kwotę odpowiednim organom podatkowym oraz (iii) 
terminowo przekaże Dostawcy stosowne potwierdzenia podatkowe. 
14.7 Dostawca oświadcza, że wskazany na fakturze rachunek bankowy jest ujawniony w białej 
liście podatników VAT. O wszelkich zmianach w tym zakresie Dostawca zobowiązany jest 
powiadomić Bunge niezwłocznie na piśmie. W przypadku nieprawdziwości powyższego 
oświadczenia lub naruszenia przez Dostawcę zobowiązania, o którym mowa powyżej Dostawca 
zapłaci karę umowną w 10.000 zł, za każdy przypadek takiego naruszenia. Bunge zastrzega sobie 
prawo dochodzenia odszkodowania przenoszącego wysokość zastrzeżonych kar umownych. 
15 Odpowiednie zabezpieczenie 
15.1 Bunge może zażądać od Dostawcy przedstawienia odpowiedniego zabezpieczenia 
świadczenia Usług lub dostawy Towarów. Takie zabezpieczenie może być w formie gwarancji 
bankowej lub gwarancji Spółki dominującej, stałej akredytywy zabezpieczającej, gwarancji 
należytego wykonania bądź innej formy zabezpieczenia. Każdorazowo, na żądanie Bunge, 
Dostawca zobowiązany jest uzyskać i dostarczyć Bunge takie odpowiednie zabezpieczenie w 
formie, terminie i o treści akceptowalnej dla Bunge. 
16 Ubezpieczenie 
16.1 Obowiązkiem Dostawcy będzie utrzymywanie przez cały czas ważności polis 
ubezpieczeniowych obejmujących odpowiedzialność zawodową (w tym błędy projektowe i 
zaniechania), ogólną odpowiedzialność handlową, ubezpieczenie komunikacyjne (jeśli dotyczy), 
odpowiedzialność pracodawcy, ubezpieczenie dot ryzyk cybernetycznych, ubezpieczenie 
odpowiedzialności cywilnej oraz wszelkie inne ubezpieczenia wymagane przez Obowiązujące 
przepisy prawa lub w uzasadniony sposób wymagane do świadczenia odpowiednich Usług lub 
dostawy Towarów. Każda taka polisa musi zostać zawarta z uznanymi, międzynarodowymi, 
pierwszorzędnymi ubezpieczycielami na kwotę nie mniejszą niż 2.000.000 EUR na zdarzenie, chyba 
że uzgodniono inaczej. 
17 Rozwiązanie Umowy 
17.1 W przypadku zaistnienia poniższych okoliczności, Bunge może w dowolnym momencie 
rozwiązać Umowę za pisemnym wypowiedzeniem skierowanym do Dostawcy: 
a. niedostarczenie przez Dostawcę Towarów lub Usług zgodnie z Umową; lub 
b. naruszenie przez Dostawcę któregokolwiek z jego zobowiązań wynikających z Umowy (z 

wyłączeniem zobowiązań o których mowa w pkt. 17.1.a powyżej), z zastrzeżeniem, że w 
przypadku, gdy naruszenie jest możliwe do naprawienia, a Dostawca nie naprawił takiego 
naruszenia w ciągu dziesięciu (10) dni roboczych od dnia, w którym Bunge poinformowała 
go o danym naruszeniu; lub 

c. niewypłacalność, złożenie wniosku o ogłoszenie upadłości lub wyznaczenie zarządcy 
majątku lub jego odpowiednika w dowolnej jurysdykcji; lub 

d. Dostawca lub podmioty powiązane Dostawcy dopuszczą się naruszenia jakiejkolwiek innej 
umowy z Bunge i w rezultacie taka inna umowa zostanie rozwiązana przez Bunge; lub 

e. Dostawca zaprzestaje produkcji Towarów lub nie spełnia lub przestał spełniać warunki 
dopuszczenia, uznania lub rejestracji do wykonywania swojego zawodu lub działalności; lub 

f. naruszenie lub podejrzenie naruszenia postanowień art. 20; lub 
g. Dostawca nie przedstawi Bunge odpowiedniego zabezpieczenia zgodnie z art. 15. 

17.2 Przysługujące Bunge prawo do rozwiązania Umowy pozostaje bez uszczerbku dla 
jakichkolwiek innych praw i środków Bunge, w tym prawa do dochodzenia odszkodowania, oraz 
nie wpływa na jakiekolwiek zobowiązania Dostawcy do zachowania poufności przewidziane w art. 
18 poniżej, które pozostają w mocy po rozwiązaniu danej Umowy. 
17.3 Bez uszczerbku dla rozwiązania jakiejkolwiek Umowy, Bunge będzie uprawniona do 
wykorzystania wszelkich informacji i danych przekazanych przez Dostawcę w związku z rozwiązaną 
Umową (Umowami). 
18 Poufność 
18.1 Wszelkie informacje ujawnione Dostawcy przez Bunge w związku z realizacją Umowy mają 
charakter ściśle poufny i nie mogą być ujawniane ani wykorzystywane bez uprzedniej pisemnej 
zgody Bunge w jakimkolwiek celu innym niż realizacja zobowiązań umownych Dostawcy wobec 
Bunge. Dostawca zagwarantuje, że wszyscy zatrudnieni podwykonawcy będą podlegać nie 
mniejszemu zobowiązaniu do zachowania poufności. Dostawca zgadza się, że Bunge może 
wnioskować o nakaz sądowy lub podobny środek w dowolnej jurysdykcji, oprócz odszkodowania, 
w związku z naruszenem niniejszego zobowiązania do zachowania poufności. 
18.2 Z chwilą wygaśnięcia lub rozwiązania Umowy, Dostawca zwróci lub zniszczy, zgodnie z 
poleceniem Bunge, lub zapewni zwrot lub zniszczenie wszelkich informacji poufnych będących w 
jego posiadaniu lub pod jego kontrolą (w tym informacji będących w posiadaniu lub pod kontrolą 
podwykonawców), dotyczących niniejszej Umowy. 
19 Postanowienia różne 
19.1 Jakiekolwiek opóźnienie lub niedopełnienie realizacji któregokolwiek z postanowień 
Umowy lub jakiekolwiek opóźnienie lub niedopełnienie realizacji jakichkolwiek uprawnień lub 
praw określonych w Umowie nie będzie miało wpływu na postanowienia, prawa lub uprawnienia 
określone w Umowie, ani nie będzie stanowiło zrzeczenia się ich. 
19.2 Niniejsza Umowa stanowi całość porozumienia pomiędzy Stronami i zastępuje wszelkie 
wcześniejsze pisemne lub ustne porozumienia pomiędzy Bunge a Dostawcą odnoszące się do tej 
Umowy.  Żadne ustne oświadczenia nie będą wiążące dla Bunge, chyba że zostaną wyraźnie 
zaakceptowane. 
19.3 Bunge nie wyraża zgody i nie będzie zobowiązana żadnymi warunkami Dostawcy, które 
różnią się od niniejszych OWZ.  Wszelkie dodatkowe lub odmienne warunki proponowane przez 
Dostawcę, w jakiejkolwiek formie, są wyraźnie odrzucane.  Żadne warunki, zasady, informacje, 
ceny, ilości, formy lub harmonogramy dostaw nie ulegną zmianie, a żadna umowa lub 
porozumienie uzupełniające lub różniące się od niniejszych OWZ nie będą wiążące dla Bunge bez 
pisemnej akceptacji Bunge, niezależnie od tego, czy zostały rzekomo włączone do jakiejkolwiek 
korespondencji, oferty lub innych dokumentów Dostawcy. 

20 Ogólna zgodność z przepisami. Kary. Przeciwdziałanie korupcji 
20.1 Zawierając niniejszą Umowę, Dostawca gwarantuje i oświadcza, że zobowiązuje się 
zawsze przestrzegać Kodeksu Postępowania Bunge (dostępnego pod adresem 
https://investors.bunge.com/investors/corporate-governance/code-of-conduct) oraz Kodeksu 
Postępowania Dostawców Bunge (dostępnego pod adresem https://bunge.com/We-are-
Bunge/Supplier-Code-of-Conduct). 
20.2 W ramach realizacji Umowy, zarówno Bunge jak i Dostawca zobowiązują się 
przestrzegać wszelkich sankcji gospodarczych Polski, USA, UE, ONZ, Wielkiej Brytanii i Szwajcarii 
dotyczących transakcji z krajami, osobami i podmiotami objętymi ograniczeniami, w tym 
transferów pieniężnych związanych z takimi transakcjami oraz ograniczeń dotyczących transakcji 
z osobami objętymi blokadą/zakazem, krajami objętymi kompleksowymi sankcjami lub 
ograniczeniami związanymi z podmiotami objętymi sankcjami sektorowymi. Bunge zobowiązuje 
się nie współpracować, nie wyrażać zgody ani nie spełniać żadnych warunków lub żądań, w tym 
żądań dotyczących dokumentacji, które są sprzeczne lub zabronione bądź podlegają sankcjom na 
mocy amerykańskich przepisów ustawowych lub wykonawczych dotyczących zakazu bojkotu lub 
przepisów jakiegokolwiek państwa członkowskiego UE. 
20.3 Dostawca przyjmuje do wiadomości, że realizacja Umowy podlega amerykańskiej 
ustawie o zagranicznych praktykach korupcyjnych („FCPA”) oraz wszystkim obowiązującym 
miejscowym przepisom antykorupcyjnym.  Każda ze Stron oświadcza i gwarantuje drugiej Stronie, 
że nie dokonała zapłaty ani nie przekazała, nie zaoferowała ani nie obiecała zapłaty lub przekazania 
ani nie upoważniła do zapłaty lub przekazania środków pieniężnych lub innych wartościowych 
przedmiotów, bezpośrednio lub pośrednio, żadnemu urzędnikowi państwowemu, jak również 
osobom pełniącym funkcje kierownicze w organizacjach komercyjnych lub innych organizacjach, 
w celu wywarcia wpływu na jakiekolwiek działanie lub decyzję takiej osoby w celu uzyskania, 
utrzymania lub kierowania jakąkolwiek działalnością lub w celu zapewnienia jakiejkolwiek 
niestosownej korzyści biznesowej lub regulacyjnej dla lub w imieniu którejkolwiek ze Stron lub w 
związku z ich działaniem na rzecz realizacji Umowy.  Obie Strony przyjmują do wiadomości i 
akceptują, że druga Strona oraz jej Podmioty stowarzyszone są zobowiązane do przestrzegania 
Ustawy FCPA oraz wszystkich innych obowiązujących przepisów antykorupcyjnych i obie Strony 
niniejszym deklarują swoje zobowiązanie do przestrzegania takich przepisów.  Obie Strony 
zobowiązują się w pełni współpracować z drugą Stroną w celu przekazania takich informacji i 
zaświadczeń, jakich druga Strona może każdorazowo zasadnie zażądać w związku z ich działaniami 
mającymi na celu potwierdzenie zgodności z takimi regulacjami prawnymi.  Do celów niniejszego 
postanowienia „Urzędnik państwowy” oznacza: (i) urzędnika lub pracownika jakiegokolwiek 
przedsiębiorstwa będącego w całości lub częściowo własnością państwa lub ministerstwa, agencji 
lub podobnego organu sprawującego jakiekolwiek funkcje wykonawcze, sądowe, arbitrażowe, 
regulacyjne lub administracyjne rządu lub związane z rządem, lub członka rodziny królewskiej; (ii) 
partię polityczną, urzędnika partii politycznej lub kandydata na urząd polityczny; (iii) pracownika 
międzynarodowej organizacji publicznej (w tym między innymi Banku Światowego, Organizacji 
Narodów Zjednoczonych i Unii Europejskiej); lub (iv) osobę działającą w imieniu takiego organu 
rządowego lub jego organu pomocniczego. 
21 Prawo właściwe i właściwość sądów 
21.1 Interpretacja, ważność i realizacja Umowy (w tym wszelkich zobowiązań 
pozaumownych) podlega prawu polskiemu. 
21.2 Wszelkie spory wynikające z niniejszej umowy lub w związku z nią, w tym wszelkie 
kwestie dotyczące jej istnienia, ważności lub rozwiązania rozstrzyga sąd powszechny właściwy dla 
Bunge.. 
21.3 Do niniejszej Umowy nie ma zastosowania Konwencja Narodów Zjednoczonych o 
umowach międzynarodowej sprzedaży towarów (Wiedeń, 1980), której stosowanie zostaje 
niniejszym wyraźnie wyłączone.  .

 
 

 


